📅 Leçon d’Hindi – Murli du 16 juillet 2026

📅 Phrase du Murli du 16 juillet 2026

📜 Hindi 
मामेकम् याद करेंगे तब ही पावन बनेंगे।

🔤 Translittération 
māmekam yād kareṅge tab hī pāvan baneṅge.

💬 Traduction
Ce n’est qu’en se souvenant de Moi seul que l’on deviendra pur.

Selon le contexte, on peut aussi traduire :
Ce n’est que lorsque vous vous souviendrez de Moi seul que vous deviendrez purs.

📚 Vocabulaire
· मामेकम् — māmekam : Moi seul, Moi exclusivement
Expression sanskrite formée de माम् — mām, « moi », et एकम् — ekam, « un, seul ».
· याद करना — yād karnā : se souvenir de, garder en mémoire
· करेंगे — kareṅge : nous ferons / vous ferez / ils feront
Ici : « nous nous souviendrons » ou « vous vous souviendrez ».
· तब — tab : alors, à ce moment-là, lorsque
· ही — hī : seulement, précisément
Il renforce la condition : « seulement alors ».
· पावन — pāvan : pur, sanctifié
· बनना — bannā : devenir
· बनेंगे — baneṅge : nous deviendrons / vous deviendrez / ils deviendront

⚙️ Grammaire
1. याद करना — yād karnā
En hindi, याद — yād est un nom signifiant « souvenir » ou « mémoire ». Avec करना — karnā, il forme l’expression :
याद करना — yād karnā
« se souvenir de », « penser à »
Ainsi :
मामेकम् याद करेंगे
signifie littéralement :
« Nous ferons le souvenir de Moi seul. »
2. La construction corrélative तब ही — tab hī
तब — tab signifie « alors », et ही — hī ajoute une idée d’exclusivité :
तब ही — tab hī
« alors seulement », « ce n’est qu’alors que »
La phrase exprime donc une condition indispensable :
मामेकम् याद करेंगे → तब ही पावन बनेंगे
« Si l’on se souvient de Moi seul, alors seulement deviendra-t-on pur. »
3. Le futur en -एंगे — -eṅge
Les deux verbes sont au futur masculin pluriel ou honorifique :
· करेंगे — kareṅge : feront
· बनेंगे — baneṅge : deviendront
Le sujet n’est pas exprimé. Selon le contexte, il peut désigner हम — ham, « nous », ou तुम — tum, « vous ».

🌟 Sens dans le contexte BK
मामेकम् — māmekam signifie « Moi seul ». Dans le langage du murli, cela désigne le fait de détourner le बुद्धियोग — buddhiyoga, le lien de l’intellect, de toutes les autres attaches pour se souvenir uniquement de Shiv Baba.
La phrase affirme que la purification ne vient pas seulement d’une conduite extérieure, mais du pouvoir du souvenir exclusif du Père :
याद से पावन बनना — yād se pāvan bannā
« devenir pur par le souvenir ».
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